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L’examen consta de QUATRE exercicis obligatoris: 1. Traducció; 2. Morfosintaxi i etimologia;  
3. Cultura llatina i el seu llegat; 4. Exposició d’un tema de cultura llatina i el seu llegat.
 Feu els exercicis 1, 2 i 4 responent a TOTES les qüestions que s’hi plantegen. En l’exercici 3, 
trieu UNA de les dues opcions (A o B) i responeu a les qüestions corresponents.
 Podeu utilitzar el diccionari i l’apèndix gramatical en tots els exercicis de l’examen.
 Les respostes han de ser clares i han d’estar redactades de manera coherent i cohesionada, amb correcció 
gramatical, lèxica i ortogràfica.

1. Exercici de traducció 
 [4 punts]

Feu la versió del text següent:

El monstre Tifó, colgat sota l’Etna per Júpiter, és el causant de les seves erupcions

Typhon ex terra natus est. Erat portentum immani magnitudine et centum capita habebat. 

Hic, quoniam regnare cupiebat, Iouem ad pugnam prouocauit. Iuppiter fulmine ardenti 

pectus Typhonis percussit et montem Aetnam super eum imposuit, qui ex eo adhuc ardet.

Higí. Faules, 152

Lèxic subratllat (per ordre alfabètic):
adhuc (adv.): encara ara.
Aetna, -ae (f.): l’Etna (volcà de Sicília).
impono, imposui, impositum (3a, tr.): posar.
Iuppiter, Iouis (m.): Júpiter (déu del cel, rei dels déus i dels homes).
nascor, natus sum (3a, dep., intr.): néixer.
percutio, percussi, percussum (3a, tr.): colpir, ferir (esp. Júpiter amb un llamp).
prouoco (1a, tr.): desafiar, reptar.
quoniam (conj.): com que, ja que.
super (prep. d’ac.): damunt de.
Typhon, -onis (m.): Tifó (gegant mític).


